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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the following: Read all instructions before using this appliance.

DANGER: To reduce the risk of death or injury by electric shock:

1) Do not reach for appliance that has fallen into water, unplug it immediately.
2) Do not use while bathing or in a shower.
3) Do not place or store appliance where it can fall or be pulled into tub or sink. Do not place in or drop into water or other liquid.
4) Always unplug this appliance from electrical outlet immediately after using.
5) Unplug this appliance before cleaning.

WARNING: To reduce the risk of burns, fire, electric shock, or injury to person:

1) An appliance should never be left unattended when plugged in.
2) Close supervision is necessary when this appliance is used by or near children or invalids.
3) Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do not use attachments other than those recommended by the manufacturer.
4) Never operate this appliance if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, if it has been dropped or damaged, or dropped into water.
   Return the appliance to a Service Center for examination and repair.
5) Keep the cord away from heated surfaces.
6) Never operate this appliance with the air openings blocked or while on a soft surface, such as a bedor couch, where the air openings may be blocked.
  Keep the air opening free of lint, hair and the like.
7) Never drop or insert any object into any opening.
8) Do not use outdoors or operate where aerosol  (spray) products are being used, where oxygen is being administered or near flammable liquids, such
    as certain flammable blade lubricants or cleaning agents.
9) Do not use this appliance with a damaged or broken comb or blade set, as injury may occur.
10) Cord tie should be removed before use to allow the cord to hang free when using.
11) Do not place or leave appliance where it may be damaged by an animal or exposed  to weather.
12) To disconnect, turn all controls to “off” then remove plug from outlet.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
 THIS CLIPPER WAS DESIGNED FOR COMMERCIAL USE



Facts about blades and oiling:
•  Blades not only become dull from cutting hair – they are dulled by the abrasive particles on the hair, dirt, sand etc.
•  Blades will not cut if abrasive particles are picked up and carried between the blades. These particles tend to hold the blades apart and cause 

chewing and pulling instead of clean cutting.
•  Oiling the blades performs two distinct functions:
1) Provides a low friction, very thin lubricant film between the cutting blades so that they can take a full cutting stroke without becoming hot from friction.
2) Flushes abrasive particles and hair out from between the blades.  

Note: If you cut into dirt, immediately wash with oil to flush out.  

USE WAHL CLIPPER OIL ONLY.
Cleaning and general care

•  Before cleaning/maintenance, switch the equipment off and remove the main plug from the socket.
•  Never immerse the unit in water.
•  Each time after use remove any hairs from the cutting blade using the cleaning brush.
•  Clean the body of the clipper with a soft, damp cloth. Never use solvents or scouring agents.
•  The cutting head should be cleaned and oiled frequently with Wahl Clipper Oil in order to maintain its good cutting performance and thus ensure a 

long service life.
•  The cutting head should be replaced if the cutting performance is reduced after extended use despite regular cleaning and lubrication.
•  During use always be sure the cord is not twisted or running over any sharp objects that might cut the cord insulation.
Directions:
1) Turn unit on/ off 

Variable Speed:
• Turn variable speed switch in clockwise direction to turn unit on and increase speed. To turn unit off and reduce speed, turn switch counter 

clockwise until hearing a click. (fig. 1)

Two Speed Toggle:
• Flip toggle switch up or down to desired speed. To turn unit off flip toggle switch to center position. (fig. 2)

Two Speed Switch:

• To slide switch into any position first press down on locking button in the middle of the switch and then slide. (fig. 3) Slide switch down for desired 
low or high speed. (fig.4) To turn unit off flip toggle switch all the way up

2) Remove/ replace blade

• The clipper should be switched off before removing blades.Remove blade. (fig. 5) The cutting head can be removed by pressing the button under 
the blade and pushing the blade away from the housing.  Note: Blade button not available on all models. To refit the blade set, the clipper should 
be turned on and running. Fit the blade into the metal guide and press it  into place. There will be a  definite “click” when the blade is snapped in 
place.

3) Remove/ replace drive tip

• See step 2, then remove drive tip by grasping with drive tip removal tool and  pulling. (fig. 6A) Install by aligning lower end of drivefinger and 
pushing until drive tip snaps into position. (fig. 6B) (Don’t use pliers to replace tip, as this may damage the part.) 

4) Remove/ replace hinge

• See step 2, then remove two screws. Lift hinge assembly from unit. (fig. 7)

PRECAUCIONES IMPORTANTES
Cuando esté usando un aparato eléctrico, han de tomarse unas precauciones básicas incluidas las siguientes: Lea estas instrucciones antes de 
usar este aparato.

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de muerte o daños por electrocución:

1)No intente recoger un aparato eléctrico que se haya caído al agua.  Desenchúfelo inmediatamente. 
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2)	 No use este aparato eléctrico cuando se esté bañando o duchando.
3)	 No coloque este aparato en un lugar donde se pueda caer o ser empujado dentro de una bañera o lavabo.  No lo deje caer o sumerja en agua u otros líquidos.
4)	 Desenchufe siempre este aparato eléctrico de la toma de corriente inmediatamente después de su uso.

5)	 Desenchufe siempre este aparato eléctrico antes de proceder a su limpieza.

PELIGRO: Para reducir el riesgo de quemaduras, fuego, electrocución o lesiones:
1)	 Un electrodoméstico no debe dejarse desatendido cuando esté enchufado.
2)	 Se necesita una supervisión cercana cuando este  electrodomés- tico sea usado por o cerca de niños o inválidos.
3)	 Use este electrodoméstico solamente con el fin para el que ha sido fabricado, como se describe en este manual.  No utilice accesorios que no sean los 
recomendados por el fabricante
4)	 Nunca use este electrodoméstico si el cable o el enchufe están dañados, si no está funcionando correctamente, si se ha caido 
	 al suelo o está roto o se ha sumergido en agua.  Devuélvalo al Servicio Técnico para su examen y reparación.
5)	 Mantenga el cable lejos de superficies calientes.
6)	 Nunca use este electrodoméstico si tiene las salidas de aire 	bloqueadas o si está en superficies blandas como una cama 
	 o un sofá, donde estas aperturas de aire pueden bloquearse.  Estas aperturas de aire han de estar libres de suciedad, pelo u otros residuos.
7)	 Nunca deje caer o inserte un objeto dentro de las aperturas de aire.
8)	 No lo use al aire libre o donde se estén usando productos de aerosol (spray o lacas), donde se esté administrando oxígeno 
	 o cerca de líquidos inflamables, como ciertos lubricantes para cuchillas o agentes limpiadores.
9)	 No use este electrodoméstico si alguno de los peines accesorios o las cuchillas están rotas, ya que puede producir lesiones.
10)	 El lazo de la cuerda se debe quitar antes de usar para 
       permitir que la cuerda cuelgue libremente al usar.
11) No coloque o deje este electrodoméstico donde pueda ser dañado
       por animales o pueda estar expuesto a las inclemencias del tiempo.
12)	 Para apagarlo o desconectarlo, coloque todos los controles en la 
        posición de apagado (off) y desenchúfelo de la toma de corriente.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
ESTA CORTADORA HA SIDO DISEÑADA PARA SU USO COMERCIAL

• Las cuchillas no solamente se desafilan por cortar cabello, sino queotro factor son las partículas abrasivas que se encuentran en el cabello, 
suciedad, arena, etc.
• Las cuchillas no cortarán bien si las partículas abrasivas que son recogidas en el pelo son arrastradas por la película de aceite que hay 
   entre las cuchillas:  Estas partículas hacen que las cuchillas se separen y, en vez de conseguir un corte limpio, éstas se atascan y tiran del pelo 
envez de cortarlo.
• La lubricación de las cuchillas tiene dos finalidades:
1) Crea una película de aceite muy delgada entre las cuchillas que hace que la fricción entre las cuhillas sea muy baja de forma que puedan 	     
cortar llimpiamente y no se calienten.
2) Elimina las partículas abrasives y los restos de cabello que puedan quedar entre las cuchillas.

 Si corta en una zona sucia, ponga aceite inmediatamente entre las cuchillas para eliminar la suciedad.
• Antes de proceder a su limpieza o mantenimiento, apague todos los controles y desenchúfe este aparato de la toma de corriente.
• Nunca sumerja la unidad en agua.
• Cada vez que use este aparato,  limpie cualquier resto de pelo que pudiera haber quedado atrapado entre las cuchillas usando el cepillo limpiador.
• Limpie la carcasa de la cortadora con un paño suave húmedo.  Nunca utilice agentes ni sustancias limpiadoras.
• El cabezal de la cortadora debe de limpiarse y lubricarse frecuentemente con Aceite Wahl Clipper a fin de mantener la acción de corte y 
asegurar una larga vida de este aparato.
• El cabezal de la cortadora deberá reemplazarse si se reduce la potencia de corte después de haber usado la cortadora durante mucho tiempo, 	   
aún cuando se hayan seguido todas las instrucciones de limpieza y mantenimiento adecuadamente.
• Cuando esté utilizando este aparato asegúrese siempre de que el cable no esté enredado o pase por encima de objetos punzantes ya que 
pueden cortar el aislamiento del cable.

Instrucciones:
1) Encendido y apagado de la unidad
velocidades  variables:
• Gire el interruptor de velocidad variable en la dirección de las agujas del reloj para encender la unidad e incrementar la velocidad.  Para apagar la 

unidad y reducir la velocidad, gire el interruptor en la dirección contraria a las agujas del reloj hasta que escuche un “clic” (ver fig. 1). 
Palanca de dos velocidades:
• Gire la palanca del  interruptor electrico hacia arriba o hacia abajo para la velocidad deseada.  Para a pagar la unidad gire la palanca del 

interruptor electrico a la posicion central. (foto. 2)

Interruptor de dos velocidades:
•	 Para deslizar el interruptor a cualquier posición, primero apriete el botón de bloqueo en la mitad del interruptor y deslícelo. (fig. 3) Deslice el 

interruptor hacia abajo, a la velocidad baja o alta deseada. (fig.4) Para apagar la unidad, mueva el interruptor completamente hacia arriba.
2) Sacar / reemplazar la cuchilla

• La cortadora deberá apagarse antes de sacar las cuchillas.  Saque la cuchilla (ver fig. 5).  El cabezal puede sacarse presionando el botón que se 
encuentra debajo de la cuchilla y empujando la cuchilla hacia afuera de la carcasa.  Nota:  el botón mencionado no se encuentra en todos los 
modelos.  Para volver a colocar el juego de cuchillas, la cortadora deberá estar encendida y en funcionamiento.  Coloque la cuchilla en la guía de 
metal y presione hasta que se coloque en su sitio. Usted oirá un “clic” una vez que la cuchilla esté bien colocada. 

3) Sacar / reemplazar la palanca de guía de la cuchilla
• Consulte el paso 2; después saque la palanca de guía de la cuchilla agarrando esta palanca con la herramienta especial para sacar esta pieza 

y empujando hacia fuera (ver fig. 6A ). Para instalarla de nuevo, alinee la parte de abajo de la palanca de guía y presione hasta que la pieza se 
coloque en posición (ver fig. 6B). (No utilice alicates para reemplazar esta pieza ya que puede dañarse). 

4) Sacar / reemplazar el eje
• Consulte el paso 2; después saque los dos tornillos. Saque el ensamblaje del eje de la unidad (ver fig. 7). 
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DIRECTIVES IMPORTANTES
Lorsque vous utilisez des appareils électriques, vous devriez toujours suivre des précautions de base, incluant ce qui suit : lisez toutes les directives 
avant d’utiliser cet appareil.

DANGER: Pour réduire les risques de choc électrique.
1.	 Ne pas prendre un appareil qui est tombé dans l’eau. 
2.	 Ne pas utiliser lorsque vous êtes dans le bain ou sous la douche.
3.	 Ne pas placer ou ranger l’appareil à un endroit où il peut tomber ou aboutir dans la baignoire ou le lavabo.  Ne pas le placer ou le laisser tomber 

dans l’eau ou dans d’autres liquides.
4.	 Toujours débrancher cet appareil de la prise de courant après l’avoir utilisé.
5.	 Débrancher cet appareil avant de le laver.

AVERTISSEMENT: Pour éviter les risques de brûlures, feu, choc électrique ou blessures sur une personne :

1.Un appareil ne devrait jamais être laissé sans surveillance lorsqu’il est branché.
2.Une surveillance étroite est nécessaire lorsque cet appareil est utilisé par, sur ou près d’enfants ou de personnes invalides.
3.Utilisez cet appareil uniquement pour son usage initial, tel que décrit dans le guide.  Ne pas utiliser des accessoires autres que ceux recommandés 

par le manufacturier.
4.Ne jamais faire fonctionner cet appareil s’il a un cordon ou une prise endommagés, s’il ne fonctionne pas correctement, s’il est tombé ou endommagé 

ou s’il est tombé dans l’eau. Dans ce cas, veuillez retourner cet appareil à un Centre de Services pour une vérification et une réparation.
5.Garder le cordon loin des surfaces de chaleur.
6.Ne jamais faire fonctionner l’appareil lorsque l’ouverture pour l’air est bloquée ou sur une surface combustible moelleuse comme un lit ou un canapé, 

où les ouvertures pour l’air pourraient être bloquées.  Gardez les ouvertures d’air libres de poussières, cheveux ou d’autres choses semblables.
7.Ne laissez jamais tomber ou n’insérer aucun objet dans n’importe quelle ouverture de cet appareil.
8.Ne pas faire fonctionner où des produits en aérosol (vaporisateur) ont été utilisés, où l’on a administré de l’oxygène ou près des liquides inflammables, 

tel que certains lubrifiants inflammables pour lames ou des produits de nettoyage.  
9.Ne pas utiliser cet appareil avec un peigne endommagé ou brisé, ou un ensemble de lames car cela pourrait occasionner des blessures.  
10.Il faut enlever l’attache du cordon avant l’utilisation afin que le cordon puisse pendre sans entrave lors de l’utilisation.
11.Ne pas placer ou laisser l’appareil à un endroit où il pourrait être endommagé par un animal ou exposé aux intempéries.
12.Pour débrancher, éteignez toutes les commandes et retirer ensuite la prise de courant.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Cette tondeuse a été conçue à des fins commerciales. 

Faits à propos des lames et du huilage :
• Les lames ne deviennent pas émoussées à cause de la coupe de cheveux : elles sont émoussées à cause des particules abrasives sur les cheveux : 
   saleté, sable, etc.
• Les lames ne couperont pas si les particules abrasives sont ramassées et 
   transportées par la pellicule d’huile entre les lames.  Ces particules ont 
   tendance  à retenir les lames séparément (à l’écart) et cause un tiraillement 
   au lieu de couper proprement.
• Les lames de coupe fournies avec les tondeuses pour animaux Wahl sont fab riquées à partir d’un acier dur spécial traité thermiquement et 
scientifiquement pour une dureté appropriée.  Des années d’expérience ont crée un processus spécial pour aiguiser ces lames pour qu’elles deviennent 
très tranchantes.
• Huiler les lames permet d’accomplir deux fonctions distinctes : 
1) Fournit une friction basse et une très mince pellicule de lubrifiant entre les lames coupante pour qu’elles puissent couper pleinement sans devenir 	     
chaudes à cause de la chaleur causée par la friction. 
2) Nettoie à grande eau les particules abrasives et les cheveux pris entre les lames.
     Note : Si vous coupez dans la saleté, lavez immédiatement avec de l’huile pour bien nettoyer/ rincer.

UTILISEZ SEULEMENT DE L’HUILE POUR TONDEUSE WAHL.

Nettoyage et entretien général



• Avant le nettoyage et l’entretien, éteignez l’appareil et retirer la prise principale de la prise femelle.
• N’immerger jamais l’unité sous l’eau
• À chaque fois, après l’utilisation, retirez les cheveux des lames de coupe en utilisant la brosse de nettoyage
• Nettoyez le corps de la tondeuse avec un linge humide et doux. N’utilisez jamais de solvants et d’agents à récurer.
• La tête coupante devrait être nettoyée et huilée fréquemment avec de l’huile pour tondeuse Wahl afin de maintenir sa bonne performance de coupe et 	
   donc de lui assurer une longue durée de vie.
• La tête coupante devrait être remplacée si la performance de coupe est réduite après l’utilisation prolongée, et cela, malgré un nettoyage et une lubri-
fication régulière.
• Pendant l’utilisation, assurez-vous toujours que le fil ne soit pas entortilléou qu’il ne traîne pas sur des objets coupants qui pourraient couper l’isola-
tion du fil. 

Mode d’emploi:
1) Allumer / éteindre l’appareil

Vitesse variable :
• Tournez le bouton de réglage de vitesse dans le sens des aiguilles d’une montre pour allumer l’appareil et augmenter la vitesse. Pour éteindre 

l’appareil et diminuer la vitesse, tournez le bouton de réglage dans le sens contraire des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’un clic se fasse 
entendre. (fig. 1)

Bascule d’options à deux vitesses :
• Réglez l’interrupteur à bascule vers le haut ou le bas pour obtenir la vitesse désirée. Pour éteindre l’appareil, réglez l’interrupteur à bascule sur la position centrale. (fig. 

2)
Interrupteur à deux vitesses :
• Pour pouvoir glisser l’interrupteur dans n’importe quelle position, appuyez d’abord sur le bouton de verrouillage situé au centre de l’interrupteur, puis 

glissez. (fig. 3) Réglez l’interrupteur vers le bas pour obtenir la vitesse faible ou élevée. (fig. 4) Pour éteindre l’appareil, réglez la bascule d’options sur 
la position vers le haut tout à fait

2) Retirer / remplacer la lame
• Éteignez la tondeuse avant de retirer les lames. Retirez les lames (fig. 5). La tête de coupe peut être retirée en appuyant sur le bouton situé sous 

la lame et en libérant celle-ci hors du boîtier. Remarque : le bouton de dégagement de la lame n’est pas disponible sur tous les modèles. Pour 
remettre la lame, allumez la tondeuse. Placez la lame dans le guide métallique et appuyez dessus pour l’enclencher. Un clic distinctif se fera 
entendre lorsque la lame est bien enclenchée.  

3) Retirer / remplacer la tête d’entraînement
• Effectuez l’étape 2, puis enlevez la tête d’entraînement en la saisissant avec l’outil fourni à cet effet et en tirant dessus (fig. 6A). Installez une 

nouvelle tête en alignant l’extrémité inférieure de la tige d’entraînement et en poussant jusqu’à ce que la tête se mette en place (fig. 6B) (N’utilisez 
pas de pinces pour remplacer la tête, car cela peut endommager la pièce). 

4) Retirer / remplacer la charnière
• Effectuez l’étape 2, puis enlevez les deux vis. Soulevez l’assemblage de la charnière de l’appareil (fig. 7).
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LIMITED 1 (ONE) YEAR WARRANTY
If your Wahl Product fails to operate satisfactorily within one year from the date of original purchase or receipt as a gift, Wahl will at our option repair 
or replace it and return it to you FREE OF CHARGE. Our warranty does not cover blades, brushes or other wear out parts. Please mail your product 
prepaid to Wahl Clipper Corporation, Sterling, Illinois 61081. Attention: Repair Department, with a note describing the defect and the date of original 
purchase or receipt as gift (if in warranty). Products out of warranty will be repaired at our standard repair charges.

This warranty is void and no repair or replacement will be made under this warranty or otherwise if: 

1) The product is modified in any manner.
2) The product is repaired by anyone other than Wahl Clipper Corporation or a Wahl Master Service Center.
3) The product has been subject to unreasonable use.

This warranty gives you specific legal rights and you may also have other rights which may vary from state to state. No other written express warranty 
is given. Any implied warranty, including any warranty of merchantability, which may arise from purchase or use, is limited to the one-year period in this 
express warranty. Some states may not allow such limitation, so it may not apply to you. No responsibility is assumed for incidental or consequential 
damages of any type, or the use of unauthorized attachments. Some states may not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential 
damages, so the limitation or exclusion may not apply to you. Warranty valid in the United States.

Wahl Clipper Corporation
2900 North Locust Street
Sterling, Illinois 61081
(815) 625-6525 Fax: (815) 625-0091



GARANTIA LIMITADA POR UN AÑO
Si su producto Wahl no opera satisfactoriamente durante un año contado a partir de la fecha de compra original, o del recibo o factura si ha sido un 
regalo, Wahl podrá optar por su reparación o sustitución por una nueva unidad, y devolvérsela libre de gastos.  Nuestra garantía no cubre las hojas o 
cuchillas, ya que se trata de piezas de corta vida o perecederas.

Por favor, envíe su cortadora prepagada a Wahl Clipper Corporation, 3001 Locust Street, Sterling, IL 61081, Attn: Repair Department, con una nota 
describiendo el defecto y la fecha de la compra original o el recibo o factura si ha sido un regalo (si aún estuviera dentro del período de garantía).  Los 
productos fuera del plazo de la garantía, serán reparados según nuestros precios regulares de reparación.

Esta garantía es nula, y no se reparará ni reemplazará ninguna unidad bajo esta garantía u otra en el caso de que:

1. El producto haya sido modificado en cualquier forma o modo.
2. El producto haya sido reparado por otros que no sean Wahl Clipper Corporation.
3. El producto haya sido objeto de un uso para el cuál no ha sido destinado.

Esta garantía le da derechos legales específicos, y usted puede tener otros derechos, los cuales pueden variar de un estado a otro.  No se da ninguna 
otra garantía escrita expresamente.  Cualquier otra garantía implícita en ésta, o que derive de la compra o uso de este producto, está limitada al plazo 
limitado e indicado de un año, así que puede no aplicarse a su caso.  No se asume ninguna responsabilidad por cualesquiera otros daños incidentales, 
de ningún tipo, o por el uso en la unidad, de otros elementos u objetos no autorizados.  Algunos estados no permiten la exclusión o limitación de daños 
incidentales, así que esta limitación puede no aplicarse a su caso.  Garantía válida solamente en los Estados Unidos.

Wahl Clipper Corporation
2900 North Locust Street
Sterling, Illinois 61081
(815) 625-6525 Fax: (815) 625-0091



GARANTIE LIMITÉE D’UN AN
Si le produit Wahl cesse de fonctionner de façon satisfaisante en deçà d’un an, à compter de la date d’achat initiale ou de réception en cadeau, Wahl 
s’engage, à son gré, à le réparer ou à le remplacer, et à le retourner SANS FRAIS à l’expéditeur. La garantie ne couvre pas les lames, les brosses 
ou d’autres pièces d’usure. Le produit défectueux doit être envoyé, port payé, à Wahl Clipper Corporation, Sterling, Illinois 61081, Attention: Repair 
Department, accompagné d’une note décrivant le défaut et indiquant la date d’achat initiale ou de réception en cadeau (s’il est couvert par la garantie). 
Le produit non couvert par la garantie est réparé moyennant des frais de réparation standard.

La présente garantie est nulle et non avenue, et aucune réparation ni aucun remplacement ne sont effectués, au titre de la présente garantie, ou autrement 
si :

1) le produit a été modifié de quelque manière que ce soit;
2) le produit a été réparé par toute entité autre que Wahl Clipper Corporation;
3) le produit a été soumis à un usage abusif.

La garantie confère à l’acheteur des droits juridiques précis, qui peut également se prévaloir d’autres droits propres à son État de résidence. Aucune autre 
garantie expresse écrite n’est donnée. Toute garantie implicite, y compris toute garantie de qualité marchande, découlant de l’achat ou de l’utilisation se 
limite à une période d’un an, qui est prévue dans la présente garantie expresse. Certains États peuvent ne pas reconnaître la présente garantie limitée, qui 
alors peut ne pas s’appliquer à l’acheteur.  La société décline toute responsabilité à l’égard de dommages accessoires ou consécutifs, quels qu’ils soient, 
ou de l’utilisation d’accessoires non approuvés. Certains États peuvent ne pas permettre l’exclusion ou la limitation à l’égard de dommages accessoires 
ou consécutifs, et la limitation ou l’exclusion peut alors ne pas s’appliquer à l’acheteur. Garantie valide aux États-Unis seulement.

Wahl Clipper Corporation
2900 North Locust Street
Sterling, Illinois 61081
(815) 625-6525 Fax: (815) 625-0091


